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ROZHODNUTIE RADY (SZBP) 2017/1775 

z 28. septembra 2017 

o reštriktívnych opatreniach vzhľadom na situáciu v Mali 

Článok 1 

1. Členské štáty prijmú potrebné opatrenia, aby zabránili vstupu 
alebo prechodu cez svoje územia osobám, ktoré označil sankčný 
výbor za zodpovedné alebo spoluzodpovedné za nasledujúce činnosti 
alebo politiky ohrozujúce mier, bezpečnosť alebo stabilitu v Mali 
alebo za také, ktoré sa na takýchto činnostiach alebo politikách priamo 
alebo nepriamo podieľali: 

a) zapojenie sa do bojov v rozpore s dohodou o mieri a zmierení pre 
Mali (ďalej len „dohoda“); 

b) činnosti, ktoré bránia alebo ktoré dlhým oneskorením zabraňujú 
vykonávaniu uvedenej dohody alebo ktoré ho ohrozujú; 

c) konanie v záujme alebo v mene alebo na základe pokynov jedno­
tlivcov a subjektov určených v písmenách a) a b) alebo konanie inak 
podporujúce alebo financujúce týchto jednotlivcov a subjekty, a to aj 
výnosmi z organizovanej trestnej činnosti vrátane výroby a obchodo­
vania s omamnými látkami a ich prekurzormi s pôvodom alebo 
tranzitom cez Mali, obchodovania s ľuďmi a pašovania migrantov, 
pašovania zbraní a obchodovania s nimi, ako aj nedovoleného 
obchodovania s kultúrnymi statkami; 

d) podieľanie sa na plánovaní, riadení, finančnej podpore alebo usku­
točňovaní útokov proti: 

i) rôznym subjektom uvedeným v dohode vrátane miestnych, 
regionálnych a štátnych inštitúcií, spoločných hliadok a bezpeč­
nostných a obranných síl Mali; 

ii) príslušníkom mierových síl viacrozmernej integrovanej stabili­
začnej misie Organizácie Spojených národov (MINUSMA) 
a ďalšiemu personálu OSN a pridruženému personálu vrátane 
členov skupiny odborníkov; 

iii) medzinárodným bezpečnostným silám vrátane združených ozbro­
jených síl štátov G5 v regióne Sahel (FC-G5S), ako aj misiám 
Európskej únie a francúzskym ozbrojeným silám; 

e) bránenie dodávkam humanitárnej pomoci do Mali, prístupu k nim 
alebo ich distribúcii v Mali; 

f) plánovanie, riadenie alebo páchanie činov v Mali, ktoré porušujú 
medzinárodné právo v oblasti ľudských práv prípadne medzinárodné 
humanitárne právo, alebo ktoré predstavujú zneužívanie alebo poru­ 
šovanie ľudských práv vrátane tých, ktoré zahŕňajú útoky na civi­
listov vrátane žien a detí páchaním násilných činov (vrátane zabíja­
nia, mrzačenia, mučenia alebo znásilňovania či iného sexuálneho 
násilia), únosov, násilných zmiznutí, núteného vysídľovania obyva­
teľstva alebo útokov na školy, nemocnice, miesta náboženského 
významu alebo miesta, kde hľadá útočisko civilné obyvateľstvo; 

▼B
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g) využívanie alebo verbovanie detí ozbrojenými skupinami alebo 
ozbrojenými silami v rozpore s uplatniteľným medzinárodným 
právom v kontexte ozbrojeného konfliktu v Mali; 

h) úmyselné uľahčovanie cestovania osobe zaradenej do zoznamu, čím 
dochádza k porušeniu cestovných obmedzení. 

Zoznam označených osôb, na ktoré sa vzťahuje tento odsek, sa uvádza 
v ►M5 prílohe I ◄. 

2. Odsekom 1 sa členským štátom neukladá povinnosť odmietnuť 
vstup svojim štátnym príslušníkom na svoje územie. 

3. Odsek 1 sa neuplatňuje, ak je vstup na územie alebo prechod 
cezeň potrebný na účely súdneho konania. 

4. Odsek 1 sa neuplatňuje, ak sankčný výbor na individuálnom 
základe rozhodne, že: 

a) vstup na územie alebo prechod cezeň je odôvodnený humanitárnou 
potrebou vrátane náboženských povinností; 

b) udelenie výnimky by pomohlo naplniť ciele, ktorými sú nastolenie 
mieru a dosiahnutie národného zmierenia v Mali, ako aj stability 
v tomto regióne. 

5. V prípadoch, keď členský štát v súlade s odsekmi 3 alebo 4 povolí 
osobám uvedeným v zozname v ►M5 prílohe I ◄ vstup na svoje 
územie alebo prechod cezeň, toto povolenie sa obmedzí na účel, na 
ktorý bolo udelené, a na osoby, ktorých sa týka. 

▼M5 

Článok 1a 

1. Členské štáty prijmú opatrenia potrebné na zabránenie vstupu na 
svoje územie, ako aj prechodu cezeň, fyzickým osobám, ktoré: 

a) sú zodpovedné alebo spoluzodpovedné za činnosti alebo politiky 
ohrozujúce mier, bezpečnosť alebo stabilitu v Mali, ako sú činnosti 
alebo politiky uvedené v článku 1 ods. 1, alebo sa na takýchto 
činnostiach alebo politikách priamo alebo nepriamo podieľali; 

b) maria alebo podkopávajú úspešné dokončenie politickej transfor­
mácie Mali, a to aj marením alebo podkopávaním konania volieb 
alebo odovzdania moci zvoleným orgánom, alebo 

c) sú spojené s fyzickými osobami uvedenými v písmenách a) alebo b). 

Zoznam označených osôb, na ktoré sa odkazuje v tomto odseku, sa 
uvádza v prílohe II. 

2. Odsekom 1 sa členským štátom neukladá povinnosť odmietnuť 
vstup svojim štátnym príslušníkom na svoje územie. 

3. Odsekom 1 nie sú dotknuté prípady, keď je členský štát viazaný 
záväzkom medzinárodného práva, a to: 

a) ak je hostiteľskou krajinou medzinárodnej medzivládnej organizácie; 

b) ak je hostiteľskou krajinou medzinárodnej konferencie zvolanej 
Organizáciou Spojených národov alebo zvolanej pod jej záštitou; 

▼B
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c) podľa mnohostrannej dohody, ktorou sa priznávajú výsady a imunity, 
alebo 

d) na základe Zmluvy o zmierení z roku 1929 (Lateránska dohoda), 
ktorú uzavrela Svätá stolica (Vatikánsky mestský štát) a Taliansko. 

4. Odsek 3 sa uplatňuje aj v prípadoch, keď je členský štát hosti­
teľskou krajinou Organizácie pre bezpečnosť a spoluprácu v Európe 
(OBSE). 

5. Rada bude náležite informovaná o všetkých prípadoch, v ktorých 
členský štát udelí výnimku podľa odsekov 3 alebo 4. 

6. Členské štáty môžu udeliť výnimky z opatrení uložených podľa 
odseku 1, ak je vycestovanie odôvodnené naliehavou humanitárnou 
potrebou alebo účasťou na medzivládnych zasadnutiach alebo na zasad­
nutiach, ktoré podporuje alebo organizuje Únia alebo ktoré organizuje 
členský štát vykonávajúci predsedníctvo v OBSE a na ktorých sa vedie 
politický dialóg, ktorým sa priamo podporujú politické ciele reštriktív­
nych opatrení. 

7. Členské štáty môžu tiež udeliť výnimky z opatrení uložených 
podľa odseku 1, ak je vstup alebo prechod potrebný na účely súdneho 
konania. 

8. Členský štát, ktorý si želá udeliť výnimky uvedené v odsekoch 6 
alebo 7, to písomne oznámi Rade. Výnimka sa považuje za udelenú, 
pokiaľ jeden alebo viaceré členské štáty písomne nevznesú námietku do 
dvoch pracovných dní od doručenia oznámenia o navrhovanej výnimke. 
V prípade, že jeden alebo viaceré členské štáty vznesú námietku, môže 
Rada kvalifikovanou väčšinou rozhodnúť o udelení navrhovanej 
výnimky. 

9. Ak členský štát podľa odsekov 3, 4, 6 alebo 7 povolí osobám 
uvedeným v zozname v prílohe II vstup na svoje územie alebo prechod 
cezeň, toto povolenie sa prísne obmedzí na účel, na ktorý bolo udelené, 
a na osoby, ktorých sa priamo týka. 

▼B 

Článok 2 

1. Zmrazujú sa všetky finančné prostriedky a hospodárske zdroje, 
ktoré sú priamo či nepriamo vlastnené alebo kontrolované osobami 
alebo subjektmi, ktoré sankčný výbor označil za osoby alebo subjekty 
zodpovedné alebo spoluzodpovedné za nasledujúce činnosti alebo poli­
tiky ohrozujúce mier, bezpečnosť alebo stabilitu v Mali alebo za také, 
ktoré sa na takýchto činnostiach priamo alebo nepriamo podieľali: 

a) zapojenie sa do bojov v rozpore s dohodou; 

b) činnosti, ktoré bránia alebo ktoré dlhým oneskorením zabraňujú 
vykonávaniu tejto dohody alebo ktoré ho ohrozujú; 

c) konanie v záujme alebo v mene alebo na základe pokynov jedno­
tlivcov a subjektov určených v písmenách a) a b) alebo konanie inak 
podporujúce alebo financujúce týchto jednotlivcov a subjekty, a to aj 
výnosmi z organizovanej trestnej činnosti vrátane výroby a obchodo­
vania s omamnými látkami a ich prekurzormi s pôvodom alebo 
tranzitom cez Mali, obchodovania s ľuďmi a pašovania migrantov, 
pašovania zbraní a obchodovania s nimi, ako aj nedovoleného 
obchodovania s kultúrnymi statkami; 

▼M5
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d) podieľanie sa na plánovaní, riadení, finančnej podpore alebo vyko­
návaní útokov proti: 

i) rôznym subjektom uvedeným v dohode vrátane miestnych, 
regionálnych a štátnych inštitúcií, spoločných hliadok a bezpeč­
nostných a obranných síl Mali; 

ii) príslušníkom mierových síl MINUSMA a ďalšiemu personálu 
OSN a pridruženému personálu vrátane členov skupiny odborní­
kov; 

iii) medzinárodným bezpečnostným silám vrátane FC-G5S, ako aj 
misiám Európskej únie a francúzskym ozbrojeným silám; 

e) bránenie dodávkam humanitárnej pomoci do Mali, prístupu k nim 
alebo ich distribúcii v Mali; 

f) plánovanie, riadenie alebo páchanie činov v Mali, ktoré porušujú 
medzinárodné právo v oblasti ľudských práv prípadne medzinárodné 
humanitárne právo, alebo ktoré predstavujú zneužívanie alebo poru­ 
šovanie ľudských práv vrátane tých, ktoré zahŕňajú útoky na civi­
listov vrátane žien a detí páchaním násilných činov (vrátane zabíja­
nia, mrzačenia, mučenia alebo znásilňovania či iného sexuálneho 
násilia), únosov, násilných zmiznutí, núteného vysídľovania obyva­
teľstva alebo útokov na školy, nemocnice, miesta náboženského 
významu alebo miesta, kde hľadá útočisko civilné obyvateľstvo; 

g) využívanie alebo verbovanie detí ozbrojenými skupinami alebo 
ozbrojenými silami v rozpore s uplatniteľným medzinárodným 
právom v kontexte ozbrojeného konfliktu v Mali; 

h) úmyselné uľahčovanie cestovania osobe zaradenej do zoznamu, čím 
dochádza k porušeniu cestovných obmedzení; 

alebo osobami alebo subjektmi konajúcimi v ich mene alebo na ich 
pokyn, alebo subjektmi nimi vlastnenými alebo kontrolovanými. 

Zoznam označených osôb alebo subjektov, na ktoré sa vzťahuje tento 
odsek, sa uvádza v ►M5 prílohe I ◄. 

2. Osobám alebo subjektom uvedeným v ►M5 prílohe I ◄, a ani 
v ich prospech, sa priamo ani nepriamo nesprístupnia žiadne finančné 
prostriedky ani hospodárske zdroje. 

3. Opatrenia uvedené v odsekoch 1 a 2 sa nevzťahujú na finančné 
prostriedky a hospodárske zdroje, ktoré príslušný členský štát označil 
ako: 

a) nevyhnutné na základné výdavky vrátane platieb za potraviny, nájom 
alebo hypotéku, lieky a lekárske ošetrenie, dane, platby poistného 
a poplatkov za verejnoprospešné služby; 

b) určené výlučne na úhradu primeraných honorárov alebo náhradu 
výdavkov, ktoré vznikli v súvislosti s poskytovaním právnych 
služieb; alebo 

▼B
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c) určené výlučne na úhradu poplatkov alebo nákladov na služby 
spojené s bežným vedením alebo správou zmrazených finančných 
prostriedkov alebo hospodárskych zdrojov, 

po tom, ako príslušný členský štát oznámi sankčnému výboru svoj 
zámer povoliť, ak je to vhodné, prístup k uvedeným finančným 
prostriedkom alebo hospodárskym zdrojom a sankčný výbor do piatich 
pracovných dní od tohto oznámenia nevydá zamietavé rozhodnutie. 

4. Opatrenia uvedené v odsekoch 1 a 2 sa nevzťahujú na finančné 
prostriedky alebo hospodárske zdroje, ktoré príslušný členský štát 
označil ako: 

a) potrebné na mimoriadne výdavky pod podmienkou, že toto ozna­ 
čenie členský štát oznámil sankčnému výboru a sankčný výbor ho 
schválil; 

b) predmet súdneho, správneho alebo arbitrážneho opatrenia alebo 
rozsudku, pričom v takom prípade sa finančné prostriedky a hospo­
dárske zdroje môžu použiť na uspokojenie tohto opatrenia alebo 
rozsudku za predpokladu, že toto opatrenie bolo prijaté alebo 
rozsudok bol vyhlásený pred dátumom zaradenia dotknutej osoby 
alebo dotknutého subjektu do ►M5 prílohy I ◄, nie sú v prospech 
osoby alebo subjektu uvedených v odseku 1 a boli oznámené sankč­
nému výboru dotknutým členským štátom; 

5. Odseky 1 a 2 sa neuplatňujú, ak sankčný výbor v jednotlivých 
prípadoch určí, že udelenie výnimky by pomohlo naplniť ciele, ktorými 
sú nastolenie mieru a dosiahnutie národného zmierenia v Mali a stability 
v regióne. 

6. Odsek 1 nebráni označenej osobe ani subjektu, aby uskutočňovali 
platby splatné na základe zmluvy, ktorá bola uzatvorená pred zaradením 
takejto osoby alebo subjektu do zoznamu, za predpokladu, že príslušný 
členský štáty stanovil, že platby priamo ani nepriamo nedostane žiadna 
osoba ani subjekt uvedený v odseku 1 a po tom, ako príslušný členský 
štát oznámi sankčnému výboru zámer uskutočniť takéto platby alebo ich 
prijať, alebo prípadne na tento účel povoliť rozmrazenie finančných 
prostriedkov alebo hospodárskych zdrojov, a to desať pracovných dní 
pred takýmto povolením. 

7. Odsek 2 sa neuplatňuje, keď sa na zmrazené účty pripisujú: 

a) úroky alebo iné výnosy z týchto účtov; alebo 

b) platby splatné na základe zmlúv, dohôd alebo záväzkov, ktoré sa 
uzavreli alebo ktoré vznikli pred dátumom, od ktorého tieto účty 
začali podliehať reštriktívnym opatreniam stanoveným týmto rozhod­
nutím, 

za predpokladu, že každý takýto úrok, iný výnos a platba naďalej 
podliehajú odseku 1. 

▼M10 
8. Odseky 1 a 2 sa neuplatňujú na poskytovanie, spracovanie alebo 
vyplácanie finančných prostriedkov, iných finančných aktív alebo 
hospodárskych zdrojov alebo na poskytovanie tovaru a služieb, ktoré 
sú potrebné na zabezpečenie včasného poskytnutia humanitárnej pomoci 
alebo na podporu iných činností, ktorými sa podporujú základné ľudské 
potreby tam, kde takúto pomoc poskytujú a takéto iné činnosti vyko­
návajú tieto subjekty: 

▼B
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a) Organizácia Spojených národov vrátane jej programov, fondov 
a iných subjektov a orgánov, ako aj jej špecializované agentúry 
a súvisiace organizácie; 

b) medzinárodné organizácie; 

c) humanitárne organizácie so statusom pozorovateľa na Valnom zhro­
maždení Organizácie Spojených národov a členovia týchto humani­
tárnych organizácií; 

d) bilaterálne alebo multilaterálne financované mimovládne organizácie, 
ktoré sa zúčastňujú na plánoch humanitárnej reakcie Organizácie 
Spojených národov, plánoch reakcie na situáciu utečencov, na iných 
výzvach Organizácie Spojených národov alebo humanitárnych klas­
troch, ktoré koordinuje Úrad OSN pre koordináciu humanitárnych 
záležitostí (OCHA); 

e) zamestnanci, prijímatelia grantov, podriadené subjekty alebo imple­
mentujúci partneri subjektov uvedených v písmenách a) až d), pokiaľ 
konajú – a v rozsahu, v akom konajú – v rámci týchto funkcií, alebo 

f) iní vhodní aktéri určení sankčným výborom. 

▼M5 

Článok 2a 

1. Zmrazujú sa všetky finančné prostriedky a hospodárske zdroje, 
ktoré sú vo vlastníctve alebo pod priamou alebo nepriamou kontrolou 
fyzických alebo právnických osôb, subjektov alebo orgánov, ktoré: 

a) sú zodpovedné alebo spoluzodpovedné za činnosti alebo politiky 
ohrozujúce mier, bezpečnosť alebo stabilitu v Mali, ako sú činnosti 
alebo politiky uvedené v článku 2 ods. 1, alebo sa na takýchto 
činnostiach alebo politikách priamo alebo nepriamo podieľali; 

b) maria alebo podkopávajú úspešné dokončenie politickej transfor­
mácie Mali, a to aj marením alebo podkopávaním konania volieb 
alebo odovzdania moci zvoleným orgánom, alebo 

c) sú spojené s fyzickými alebo právnickými osobami, subjektmi alebo 
orgánmi uvedenými v písmenách a) a b). 

Zoznam označených fyzických alebo právnických osôb, subjektov alebo 
orgánov, na ktoré sa odkazuje v tomto odseku, sa uvádza v prílohe II. 

2. Fyzickým alebo právnickým osobám, subjektom alebo orgánom 
uvedeným v zozname v prílohe II, a ani v ich prospech, sa priamo 
ani nepriamo nesprístupnia žiadne finančné prostriedky ani hospodárske 
zdroje. 

3. Odchylne od odsekov 1 a 2 môžu príslušné orgány členských 
štátov povoliť uvoľnenie určitých zmrazených finančných prostriedkov 
alebo hospodárskych zdrojov alebo sprístupnenie určitých finančných 
prostriedkov alebo hospodárskych zdrojov za takých podmienok, ktoré 
považujú za vhodné, a to po tom, ako rozhodnú, že dané finančné 
prostriedky alebo hospodárske zdroje sú: 

a) nevyhnutné na uspokojenie základných potrieb fyzických alebo práv­
nických osôb, subjektov alebo orgánov uvedených v zozname 
v prílohe II a nezaopatrených rodinných príslušníkov týchto fyzic­
kých osôb vrátane platieb za potraviny, nájom alebo hypotéku, lieky 
a lekárske ošetrenie, úhradu daní, poistného a poplatkov za verejno­
prospešné služby; 

▼M10
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b) určené výlučne na úhradu primeraných honorárov a náhradu výdav­
kov, ktoré vznikli v súvislosti s poskytovaním právnych služieb; 

c) určené výlučne na úhradu poplatkov alebo nákladov na služby 
spojené s bežným vedením alebo správou zmrazených finančných 
prostriedkov alebo hospodárskych zdrojov; 

d) potrebné na mimoriadne výdavky pod podmienkou, že príslušný 
orgán oznámil príslušným orgánom ostatných členských štátov 
a Komisii aspoň dva týždne pred udelením povolenia dôvody, na 
základe ktorých sa domnieva, že by osobitné povolenie malo byť 
udelené, alebo 

e) určené na úhradu na účet alebo z účtu diplomatickej alebo konzu­
lárnej misie alebo medzinárodnej organizácie, ktorá požíva imunity 
v súlade s medzinárodným právom, pokiaľ sa takéto platby majú 
použiť na oficiálne účely diplomatickej alebo konzulárnej misie 
alebo medzinárodnej organizácie. 

Dotknutý členský štát informuje ostatné členské štáty a Komisiu 
o každom povolení udelenom podľa tohto odseku do dvoch týždňov 
po udelení povolenia. 

4. Odchylne od odseku 1 môžu príslušné orgány členských štátov 
povoliť uvoľnenie určitých zmrazených finančných prostriedkov alebo 
hospodárskych zdrojov alebo sprístupnenie určitých finančných 
prostriedkov alebo hospodárskych zdrojov, ak sú splnené tieto 
podmienky: 

a) na finančné prostriedky alebo hospodárske zdroje sa vzťahuje arbi­
trážne rozhodnutie vydané pred dátumom zaradenia fyzických alebo 
právnických osôb, subjektov alebo orgánov uvedených v odseku 1 
do zoznamu v prílohe II, alebo súdne alebo správne rozhodnutie 
vydané v Únii, alebo súdne rozhodnutie vykonateľné v dotknutom 
členskom štáte pred uvedeným dátumom alebo po ňom; 

b) finančné prostriedky alebo hospodárske zdroje sa použijú výlučne na 
uspokojenie pohľadávok zabezpečených takýmto rozhodnutím alebo 
uznaných za platné v takomto rozhodnutí v rámci obmedzení stano­
vených uplatniteľnými zákonmi a právnymi predpismi, ktorými sú 
upravené práva osôb s takýmito pohľadávkami; 

c) rozhodnutie nie je v prospech fyzických alebo právnických osôb, 
subjektov alebo orgánov, ktoré sú uvedené v prílohe II, a 

d) uznanie rozhodnutia nie je v rozpore s verejným poriadkom 
v dotknutom členskom štáte. 

Dotknutý členský štát informuje ostatné členské štáty a Komisiu 
o každom povolení udelenom podľa tohto odseku do dvoch týždňov 
po udelení povolenia. 

5. Odsek 1 nebráni tomu, aby fyzické alebo právnické osoby, 
subjekty alebo orgány uvedené v zozname v prílohe II vykonali platbu 
splatnú na základe zmluvy, ktorú uzavreli alebo záväzkov, ktoré vznikli 
pred dátumom, keď boli takáto fyzická alebo právnická osoba, subjekt 
alebo orgán zaradené do zoznamu, pod podmienkou, že dotknutý 
členský štát dospel k záveru, že príjemcom platby nie je priamo ani 
nepriamo fyzická alebo právnická osoba, subjekt alebo orgán uvedené 
v odseku 1. 

▼M5
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6. Odsek 2 sa neuplatňuje, keď sa na zmrazené účty pripisujú: 

a) úroky alebo iné výnosy z týchto účtov; 

b) platby splatné na základe zmlúv, dohôd alebo záväzkov, ktoré sa 
uzavreli alebo vznikli pred dátumom, ku ktorému sa na tieto účty 
začali vzťahovať opatrenia stanovené v odsekoch 1 a 2, alebo 

c) platby splatné podľa súdneho, správneho alebo arbitrážneho rozhod­
nutia vydaného v Únii alebo vykonateľné v dotknutom členskom 
štáte, 

ak sa na takéto úroky, iné výnosy a platby naďalej vzťahujú opatrenia 
stanovené v odseku 1. 

▼M10 
7. Bez toho, aby bol dotknutý odsek 8, a odchylne od odsekov 1 a 2 
môžu príslušné orgány členských štátov povoliť uvoľnenie určitých 
zmrazených finančných prostriedkov alebo hospodárskych zdrojov, 
alebo sprístupnenie určitých finančných prostriedkov alebo hospodár­
skych zdrojov za takých podmienok, ktoré považujú za vhodné, a to 
po tom, ako rozhodnú, že poskytnutie takýchto finančných prostriedkov 
alebo hospodárskych zdrojov je potrebné na humanitárne účely, akými 
sú napríklad poskytnutie alebo uľahčenie poskytnutia pomoci vrátane 
dodania liekov a potravín alebo prevoz humanitárnych pracovníkov 
a súvisiacej pomoci alebo na evakuácie z Mali. Dotknutý členský štát 
informuje ostatné členské štáty a Komisiu o každom povolení udelenom 
podľa tohto článku do dvoch týždňov po udelení povolenia. 

8. Odseky 1 a 2 sa neuplatňujú na poskytovanie, spracovanie alebo 
vyplácanie finančných prostriedkov, iných finančných aktív alebo 
hospodárskych zdrojov alebo na poskytovanie tovaru a služieb, ktoré 
sú potrebné na zabezpečenie včasného poskytnutia humanitárnej pomoci 
alebo na podporu iných činností, ktorými sa podporujú základné ľudské 
potreby tam, kde takúto pomoc poskytujú a takéto iné činnosti vyko­
návajú: 

a) Organizácia Spojených národov vrátane jej programov, fondov 
a iných subjektov a orgánov, ako aj jej špecializované agentúry 
a súvisiace organizácie; 

b) medzinárodné organizácie; 

c) humanitárne organizácie so statusom pozorovateľa na Valnom zhro­
maždení Organizácie Spojených národov a členovia týchto humani­
tárnych organizácií; 

d) bilaterálne alebo multilaterálne financované mimovládne organizácie, 
ktoré sa zúčastňujú na plánoch humanitárnej reakcie Organizácie 
Spojených národov, plánoch reakcie na situáciu utečencov, na iných 
výzvach Organizácie Spojených národov alebo humanitárnych klas­
troch, ktoré koordinuje Úrad OSN pre koordináciu humanitárnych 
záležitostí (OCHA); 

e) zamestnanci, prijímatelia grantov, podriadené subjekty alebo imple­
mentujúci partneri subjektov uvedených v písmenách a) až d), pokiaľ 
konajú – a v rozsahu, v akom konajú – v rámci týchto funkcií, alebo 

f) iní vhodní aktéri určení Radou. 

▼M5
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Článok 3 

1. Rada zostavuje zoznam uvedený v prílohe I a vykonáva v ňom 
zmeny v súlade s rozhodnutiami Bezpečnostnej rady alebo sankčného 
výboru. 

2. Rada, konajúc jednomyseľne na návrh členského štátu alebo vyso­
kého predstaviteľa Únie pre zahraničné veci a bezpečnostnú politiku 
(ďalej len „vysoký predstaviteľ“), zostavuje zoznam uvedený v prílohe 
II a vykonáva v ňom zmeny. 

Článok 4 

1. Ak Bezpečnostná rada alebo sankčný výbor označí určitú osobu 
alebo subjekt, Rada zaradí takúto osobu alebo subjekt do uvedenej 
prílohy I. Rada dotknutej osobe alebo subjektu oznámi svoje rozhod­
nutie vrátane dôvodov zaradenia do zoznamu, a to buď priamo, ak je 
ich adresa známa, alebo uverejnením oznámenia, a poskytne dotknutej 
osobe alebo subjektu možnosť vyjadriť sa. 

2. Rada oznámi rozhodnutie uvedené v článku 3 ods. 2 vrátane 
dôvodov zaradenia do zoznamu dotknutej fyzickej alebo právnickej 
osobe, subjektu alebo orgánu buď priamo, ak je ich adresa známa, 
alebo prostredníctvom uverejnenia oznámenia, a poskytne tak uvedenej 
fyzickej alebo právnickej osobe, subjektu alebo orgánu možnosť vyja­
driť pripomienky. 

3. Ak sa predložia pripomienky alebo zásadné nové dôkazy, Rada 
preskúma svoje rozhodnutie a dotknutú osobu alebo subjekt zodpove­
dajúcim spôsobom informuje. 

Článok 5 

1. Príloha I obsahuje dôvody zaradenia osôb a subjektov do 
zoznamu, ktoré poskytla Bezpečnostná rada alebo sankčný výbor. 

2. V prílohe I sa tiež uvádzajú dostupné informácie, ktoré poskytla 
Bezpečnostná rada alebo sankčný výbor a ktoré sú potrebné na identi­
fikáciu dotknutých osôb alebo subjektov. V prípade osôb môžu tieto 
informácie zahŕňať mená vrátane prezývok, dátum a miesto narodenia, 
štátnu príslušnosť, číslo cestovného pasu a preukazu totožnosti, pohla­
vie, adresu, ak je známa, a funkciu alebo povolanie. V prípade 
subjektov môžu tieto informácie zahŕňať názvy, miesto a dátum regi­
strácie, registračné číslo a miesto podnikania. 

3. V prílohe II sa uvádzajú dôvody zaradenia príslušných fyzických 
a právnických osôb, subjektov a orgánov do zoznamu. 

4. V prílohe II sa uvádzajú aj informácie potrebné na identifikáciu 
dotknutých fyzických alebo právnických osôb, subjektov alebo orgánov, 
ak sú dostupné. Pokiaľ ide o fyzické osoby, môžu takéto informácie 
zahŕňať: mená a prezývky; dátum a miesto narodenia; štátnu prísluš­
nosť; číslo cestovného pasu a číslo preukazu totožnosti; pohlavie; 
adresu, ak je známa; a funkciu alebo povolanie. Pokiaľ ide o právnické 

▼M5
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osoby, subjekty alebo orgány, môžu takéto informácie zahŕňať: názvy; 
miesto a dátum registrácie; registračné číslo a miesto podnikania. 

Článok 5a 

1. Rada a vysoký predstaviteľ na účely plnenia svojich úloh podľa 
tohto rozhodnutia spracúvajú osobné údaje, a to najmä: 

a) pokiaľ ide o Radu pri príprave a vykonávaní zmien v prílohách 
I a II; 

b) pokiaľ ide o vysokého predstaviteľa pri príprave zmien v prílohách 
I a II. 

2. Rada a vysoký predstaviteľ môžu v relevantných prípadoch 
príslušné údaje týkajúce sa trestných činov spáchaných fyzickými 
osobami zaradenými do zoznamu a údaje týkajúce sa odsúdení za 
trestné činy alebo bezpečnostných opatrení vzťahujúcich sa na takéto 
osoby spracúvať iba v rozsahu nevyhnutnom na prípravu príloh I a II. 

3. Na účely tohto rozhodnutia Rada a vysoký predstaviteľ konajú ako 
prevádzkovateľ v zmysle článku 3 bodu 8 nariadenia Európskeho parla­
mentu a Rady (EÚ) 2018/1725 ( 1 ) s cieľom zabezpečiť, aby dotknuté 
fyzické osoby mohli uplatňovať svoje práva podľa uvedeného nariade­
nia. 

Článok 5b 

Neuznajú sa žiadne nároky v súvislosti so žiadnou zmluvou alebo tran­
sakciou, ktorých plnenie bolo priamo alebo nepriamo, úplne alebo čias­
točne dotknuté opatreniami uloženými podľa tohto rozhodnutia, vrátane 
nárokov na náhradu škody alebo akýchkoľvek iných nárokov tohto 
druhu, ako je napríklad nárok na kompenzáciu alebo pohľadávka so 
zárukou, predovšetkým nárok na predĺženie platnosti alebo vyplatenie 
dlhopisu, záruky alebo sľubu odškodnenia, najmä finančnej záruky 
alebo finančného zabezpečenia v akejkoľvek forme, ak ich predložia: 

a) označené fyzické alebo právnické osoby, subjekty alebo orgány 
uvedené v zozname v prílohe II; 

b) akákoľvek fyzická alebo právnická osoba, subjekt alebo orgán kona­
júce prostredníctvom alebo v mene niektorej z fyzických alebo práv­
nických osôb, subjektov alebo orgánov uvedených v písmene a). 

Článok 6 

1. Toto rozhodnutie sa v prípade potreby zmení alebo zruší v súlade 
s rozhodnutiami Bezpečnostnej rady. 

▼M5 

( 1 ) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/1725 z 23. októbra 
2018 o ochrane fyzických osôb pri spracúvaní osobných údajov inštitúciami, 
orgánmi, úradmi a agentúrami Únie a o voľnom pohybe takýchto údajov, 
ktorým sa zrušuje nariadenie (ES) č. 45/2001 a rozhodnutie č. 1247/2002/ES 
(Ú. v. EÚ L 295, 21.11.2018, s. 39).
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2. Opatrenia uvedené v článku 1a ods. 1 a v článku 2a ods. 1 a 2 sa 
uplatňujú do ►M11 14. decembra 2024 ◄ a neustále sa preskúmavajú. 
Ak Rada dospeje k záveru, že jeho ciele neboli dosiahnuté, podľa 
potreby sa obnovia alebo zmenia. 

▼B 

Článok 7 

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho 
uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

▼M5
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PRÍLOHA I 

▼M1 
A. Zoznam osôb podľa článku 1 ods. 1 

▼M12 __________ 

▼M1 
B. Zoznam osôb a subjektov podľa článku 2 ods. 1 

▼M12 __________ 

▼M5
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PRÍLOHA II 

A. Zoznam fyzických osôb podľa článku 1a ods. 1 

Priezvisko a meno Identifikačné údaje Odôvodnenie Dátum zaradenia 
na zoznam 

1. DIAW, Malick Miesto narodenia: Ségou 

Dátum narodenia: 2.12.1979 

Štátna príslušnosť: Mali 

Číslo cestovného pasu: B0722922, platný do 13.8.2018 

Pohlavie: muž 

Pozícia: predseda Prechodnej národnej rady (zákono­
darný orgán politickej transformácie Mali), plukovník 

Malick Diaw je kľúčovým členom užšieho kruhu plukovníka Assimiho 
Goïtu. Ako náčelník štábu tretieho vojenského regiónu Kati bol jedným 
z podnecovateľov a lídrov prevratu z 18. augusta 2020 po boku plukov­
ník-majora Ismaëla Waguého, plukovníka Assimiho Goïtu, plukovníka 
Sadia Camaru a plukovníka Modiba Koného. 

Môže byť preto považovaný za priamo zodpovedného za činnosti alebo 
politiky, ktoré ohrozujú mier, bezpečnosť a stabilitu Mali. 

Malick Diaw ako predseda Prechodnej národnej rady (CNT) od decembra 
2020 je tiež kľúčovým aktérom v súvislosti s politickou transformáciou 
Mali. 

CNT nedokázala včas dosiahnuť ciele zakotvené v charte o prechodnom 
období z 1. októbra 2020 („charta o prechodnom období“), ktoré sa mali 
splniť do 18 mesiacov, ako to dokazuje oneskorenie prijatia návrhu voleb­
ného zákona zo strany CNT. Toto oneskorenie prispelo k oddialeniu orga­
nizácie volieb, a tým aj úspešného dokončenia politickej transformácie 
Mali. Okrem toho nový volebný zákon, ktorý CNT napokon prijala 17. júna 
2022 a ktorý bol 24. júna 2022 uverejnený v Úradnom vestníku Malijskej 
republiky, umožňuje prezidentovi a viceprezidentovi pre prechodné obdobie 
a členom dočasnej vlády, aby boli kandidátmi na prezidentské a parlamentné 
voľby, čo je v rozpore s chartou o prechodnom období. 

Hospodárske spoločenstvo západoafrických štátov (ECOWAS) prijalo 
v novembri 2021 individuálne sankcie proti prechodným orgánom (vrátane 
Malicka Diawa) za odďaľovanie konania volieb a ukončenia politickej 
transformácie Mali. Spoločenstvo ECOWAS sa 3. júla 2022 rozhodlo 
zachovať tieto individuálne sankcie. 

Malick Diaw tak priamo prispieva k mareniu a podkopávaniu úspešného 
dokončenia politickej transformácie Mali. 

4.2.2022 

▼M8



 

02017D
1775 —

 SK
 —

 06.01.2024 —
 012.001 —

 15 

Priezvisko a meno Identifikačné údaje Odôvodnenie Dátum zaradenia 
na zoznam 

2. WAGUÉ, Ismaël Miesto narodenia: Bamako 

Dátum narodenia: 2.3.1975 

Štátna príslušnosť: Mali 

Číslo cestovného pasu: diplomatický pas AA0193660, 
platný do 15.2.2023 

Pohlavie: muž 

Pozícia: minister pre zmierenie, plukovníkmajor 

Plukovníkmajor Ismaël Wagué je kľúčovým členom okruhu osôb blízkych 
plukovníkovi Assimimu Goïtovi a bol jedným z hlavných aktérov zodpo­
vedných za prevrat 18. augusta 2020 spolu s plukovníkom Goïtom, plukov­
níkom Sadiom Camarom, plukovníkom Modibom Koném a plukovníkom 
Malickom Diawom. 

Ismaël Wagué 19. augusta 2020 oznámil, že armáda prevzala moc, a potom 
sa stal hovorcom Národného výboru pre spásu ľudu (Comité national pour 
le salut du people, CNSP). 

Ismaël Wagué sa preto považuje za priamo zodpovedného za činnosti, ktoré 
ohrozujú mier, bezpečnosť a stabilitu Mali. 

Ako minister pre zmierenie v prechodnej vláde od októbra 2020 je zodpo­
vedný za vykonávanie Dohody o mieri a zmierení v Mali. Svojím vyhlá­
sením v októbri 2021 a trvalými nezhodami s členmi Stáleho strategického 
rámca (Cadre Stratégique Permanent, CSP) prispel k zablokovaniu moni­
torovacieho výboru Dohody o mieri a zmierení v Mali (Comité de suivi de 
l’accord, CSA), čo viedlo k pozastaveniu činnosti CSA od októbra 2021 do 
septembra 2022. Táto situácia bráni vykonávaniu danej dohody, ktorá je 
jedným z cieľov politickej transformácie Mali uvedeným v článku 2 charty 
o prechodnom období. 

Spoločenstvo ECOWAS prijalo v novembri 2021 individuálne sankcie proti 
prechodným orgánom (vrátane Ismaëla Waguého) za odďaľovanie konania 
volieb a ukončenia politickej transformácie Mali. Spoločenstvo ECOWAS 
sa 3. júla 2022 rozhodlo zachovať tieto individuálne sankcie. 

Ismaël Wagué je tak zodpovedný za činnosti, ktoré ohrozujú mier, bezpeč­
nosť a stabilitu Mali, ako aj za marenie a podkopávanie úspešného dokon­ 
čenia politickej transformácie Mali. 

4.2.2022 

▼M8
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Priezvisko a meno Identifikačné údaje Odôvodnenie Dátum zaradenia 
na zoznam 

▼M11 

3. MAÏGA, Choguel Miesto narodenia: Tabango, Gao, Mali 

Dátum narodenia: 31.12.1958 

Štátna príslušnosť: Mali 

Číslo cestovného pasu: diplomatický pas DA0004473, 
vydaný v Mali, vydané schengenské vízum 

Pohlavie: muž 

Pozícia: predseda vlády 

Choguel Maïga vedie ako predseda vlády od júna 2021 prechodnú vládu 
Mali vytvorenú po prevrate z 24. mája 2021. 

V rozpore s harmonogramom pre reformy a voľby, ktorý sa v súlade 
s chartou o prechodnom období pôvodne dohodol so spoločenstvom 
ECOWAS, oznámil v júni 2021 uskutočnenie Národných zhromaždení 
pre obnovu (Assises nationales de la refondation, ANR) ako prípravného 
procesu pre reformy a ako predpokladu organizácie volieb naplánovaných 
na 27. februára 2022. 

Ako sám Choguel Maïga oznámil, zhromaždenia ANR boli potom 
niekoľkokrát odložené, a tým aj voľby. Keď sa napokon v decembri 
2021 zhromaždenia ANR konali, viaceré zainteresované strany ich bojko­
tovali. Na základe konečných odporúčaní zo zhromaždení ANR predložila 
prechodná vláda nový harmonogram, v ktorom sa stanovuje usporiadanie 
prezidentských volieb v decembri 2025, čím sa umožní, aby prechodné 
orgány ostali pri moci dlhšie ako päť rokov. Po tom, ako bol v júni 
2022 predložený revidovaný harmonogram, v ktorom sa stanovuje konanie 
prezidentských volieb v marci 2024, oznámila prechodná vláda 
21. septembra 2023 ďalšie odloženie volieb. 

Spoločenstvo ECOWAS prijalo v novembri 2021 individuálne sankcie voči 
prechodným orgánom (vrátane Choguela Maïgu) za odďaľovanie konania 
volieb a ukončenia politickej transformácie Mali. Spoločenstvo ECOWAS 
zdôraznilo, že prechodné orgány použili potrebu vykonať reformy ako 
zámienku na odôvodnenie predĺženia politickej transformácie Mali 
a na udržanie si moci bez demokratických volieb. Spoločenstvo ECOWAS 
sa 3. júla 2022 rozhodlo zachovať tieto individuálne sankcie. 

Choguel Maïga je ako predseda vlády priamo zodpovedný za odloženie 
volieb stanovených v charte o prechodnom období, a teda marí a podkopáva 
úspešné dokončenie politickej transformácie Mali, a to najmä tým, že marí 
a podkopáva konanie volieb a odovzdanie moci zvoleným orgánom. 

4.2.2022 

▼M8
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Priezvisko a meno Identifikačné údaje Odôvodnenie Dátum zaradenia 
na zoznam 

4. MAÏGA, Ibrahim 
Ikassa 

Miesto narodenia: Tondibi, región Gao, Mali 

Dátum narodenia: 5.2.1971 

Štátna príslušnosť: Mali 

Číslo cestovného pasu: diplomatický pas vydaný v Mali 

Pohlavie: muž 

Pozícia: minister pre obnovu 

Ibrahim Ikassa Maïga je členom strategického výboru M5-RFP (Mouvement 
du 5 juin-Rassemblement des forces patriotiques), ktorý zohrával kľúčovú 
úlohu pri zvrhnutí prezidenta Keitu. 

Ako minister pre obnovu od júna 2021 bol Ibrahim Ikassa Maïga poverený 
plánovaním Národných zhromaždení pre obnovu (Assises nationales de la 
Refondation, ANR), ktoré oznámil predseda vlády Choguel Maïga. 

V rozpore s harmonogramom pre reformy a voľby, ktorý sa v súlade 
s chartou o prechodnom období pôvodne dohodol so spoločenstvom 
ECOWAS, prechodná vláda tieto zhromaždenia ANR oznámila ako 
prípravný proces pre reformy a ako predpoklad organizácie volieb naplá­
novaných na 27. februára 2022. 

Ako oznámil Choguel Maïga, zhromaždenia ANR boli potom niekoľkokrát 
odložené, a tým aj voľby. Keď sa napokon v decembri 2021 zhromaždenia 
ANR konali, viaceré zainteresované strany ich bojkotovali. Na základe 
konečných odporúčaní zo zhromaždení ANR predložila prechodná vláda 
nový harmonogram, v ktorom sa stanovuje usporiadanie prezidentských 
volieb v decembri 2025, čím sa umožní, aby prechodné orgány ostali pri 
moci dlhšie ako päť rokov. Po tom, ako bol v júni 2022 predložený 
revidovaný harmonogram, v ktorom sa stanovuje konanie prezidentských 
volieb v marci 2024, oznámila prechodná vláda 21. septembra 2023 ďalšie 
odloženie volieb. 

Spoločenstvo ECOWAS prijalo v novembri 2021 individuálne sankcie voči 
prechodným orgánom (vrátane Ibrahima Ikassu Maïgu) za odďaľovanie 
konania volieb a ukončenia politickej transformácie Mali. 

Spoločenstvo ECOWAS zdôraznilo, že prechodné orgány použili potrebu 
vykonať reformy ako zámienku na odôvodnenie predĺženia politickej trans­
formácie Mali a na udržanie si moci bez demokratických volieb. Spoločen­
stvo ECOWAS sa 3. júla 2022 rozhodlo zachovať tieto individuálne sank­
cie. Ibrahim Ikassa Maïga ako minister pre obnovu marí a podkopáva 
úspešné dokončenie politickej transformácie Mali, a to najmä tým, že 
marí a podkopáva konanie volieb a odovzdanie moci zvoleným orgánom. 

4.2.2022 

▼M11
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Priezvisko a meno Identifikačné údaje Odôvodnenie Dátum zaradenia 
na zoznam 

_____ 

▼M9 

6. Ivan Aleksandro­
vitch MASLOV 

Иван 
Александрович 
МАСЛОВ 

Dátum narodenia: 11.7.1982 alebo 3.1.1980 

Miesto narodenia: Archangeľsk/Čugujevka, okres Čugu­
jev, Primorský kraj 

Štátna príslušnosť: ruská 

Pohlavie: muž 

Funkcia: vedúci Wagnerovej skupiny v Mali 

Adresa: neznáma, podľa projektu „All eyes on Wagner“ 
zaregistrovaný v meste Šatky v regióne Nižný Novgorod 

Ivan Aleksandrovitch Maslov je vedúcim Wagnerovej skupiny v Mali, 
ktorej prítomnosť v krajine sa od konca roka 2021 rozšírila. 

Prítomnosť Wagnerovcov v Mali predstavuje hrozbu pre mier, bezpečnosť 
a stabilitu krajiny. Žoldnieri z Wagnerovej skupiny boli zapojení najmä 
do násilných činov a viacnásobného porušovania ľudských práv v Mali 
vrátane mimosúdnych popráv, ako napríklad masaker v meste Moura 
koncom marca 2022. 

Ako miestny vedúci Wagnerovej skupiny je preto Ivan Maslov zodpovedný 
za činnosti Wagnerovej skupiny, ktoré ohrozujú mier, bezpečnosť a stabilitu 
Mali, najmä účasť na násilných činoch a porušovaní ľudských práv. 

25. februára 2023 

▼M11
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B. Zoznam fyzických alebo právnických osôb, subjektov alebo orgánov podľa článku 2a ods. 1 

Priezvisko a meno Identifikačné údaje Odôvodnenie Dátum zaradenia 
na zoznam 

1. DIAW, Malick Miesto narodenia: Ségou 

Dátum narodenia: 2.12.1979 

Štátna príslušnosť: Mali 

Číslo cestovného pasu: B0722922, platný do 13.8.2018 

Pohlavie: muž 

Pozícia: predseda Prechodnej národnej rady (zákono­
darný orgán politickej transformácie Mali), plukovník 

Malick Diaw je kľúčovým členom užšieho kruhu plukovníka Assimiho 
Goïtu. Ako náčelník štábu tretieho vojenského regiónu Kati bol jedným 
z podnecovateľov a lídrov prevratu z 18. augusta 2020 po boku plukov­
ník-majora Ismaëla Waguého, plukovníka Assimiho Goïtu, plukovníka 
Sadia Camaru a plukovníka Modiba Koného. 

Môže byť preto považovaný za priamo zodpovedného za činnosti alebo 
politiky, ktoré ohrozujú mier, bezpečnosť a stabilitu Mali. 

Malick Diaw ako predseda Prechodnej národnej rady (CNT) od decembra 
2020 je tiež kľúčovým aktérom v súvislosti s politickou transformáciou 
Mali. 

CNT nedokázala včas dosiahnuť ciele zakotvené v charte o prechodnom 
období z 1. októbra 2020 („charta o prechodnom období“), ktoré sa mali 
splniť do 18 mesiacov, ako to dokazuje oneskorenie prijatia návrhu voleb­
ného zákona zo strany CNT. Toto oneskorenie prispelo k oddialeniu orga­
nizácie volieb, a tým aj úspešného dokončenia politickej transformácie 
Mali. Okrem toho nový volebný zákon, ktorý CNT napokon prijala 17. júna 
2022 a ktorý bol 24. júna 2022 uverejnený v Úradnom vestníku Malijskej 
republiky, umožňuje prezidentovi a viceprezidentovi pre prechodné obdobie 
a členom dočasnej vlády, aby boli kandidátmi na prezidentské a parlamentné 
voľby, čo je v rozpore s chartou o prechodnom období. 

Hospodárske spoločenstvo západoafrických štátov (ECOWAS) prijalo 
v novembri 2021 individuálne sankcie proti prechodným orgánom (vrátane 
Malicka Diawa) za odďaľovanie konania volieb a ukončenia politickej 
transformácie Mali. Spoločenstvo ECOWAS sa 3. júla 2022 rozhodlo 
zachovať tieto individuálne sankcie. 

Malick Diaw tak priamo prispieva k mareniu a podkopávaniu úspešného 
dokončenia politickej transformácie Mali. 

4.2.2022 

▼M8
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Priezvisko a meno Identifikačné údaje Odôvodnenie Dátum zaradenia 
na zoznam 

2. WAGUÉ, Ismaël Miesto narodenia: Bamako 

Dátum narodenia: 2.3.1975 

Štátna príslušnosť: Mali 

Číslo cestovného pasu: diplomatický pas AA0193660, 
platný do 15.2.2023 

Pohlavie: muž 

Pozícia: minister pre zmierenie, plukovníkmajor 

Plukovníkmajor Ismaël Wagué je kľúčovým členom okruhu osôb blízkych 
plukovníkovi Assimimu Goïtovi a bol jedným z hlavných aktérov zodpo­
vedných za prevrat 18. augusta 2020 spolu s plukovníkom Goïtom, plukov­
níkom Sadiom Camarom, plukovníkom Modibom Koném a plukovníkom 
Malickom Diawom. 

Ismaël Wagué 19. augusta 2020 oznámil, že armáda prevzala moc, a potom 
sa stal hovorcom Národného výboru pre spásu ľudu (Comité national pour 
le salut du people, CNSP). 

Ismaël Wagué sa preto považuje za priamo zodpovedného za činnosti, ktoré 
ohrozujú mier, bezpečnosť a stabilitu Mali. 

Ako minister pre zmierenie v prechodnej vláde od októbra 2020 je zodpo­
vedný za vykonávanie Dohody o mieri a zmierení v Mali. Svojím vyhlá­
sením v októbri 2021 a trvalými nezhodami s členmi Stáleho strategického 
rámca (Cadre Stratégique Permanent, CSP) prispel k zablokovaniu moni­
torovacieho výboru Dohody o mieri a zmierení v Mali (Comité de suivi de 
l’accord, CSA), čo viedlo k pozastaveniu činnosti CSA od októbra 2021 do 
septembra 2022. Táto situácia bráni vykonávaniu danej dohody, ktorá je 
jedným z cieľov politickej transformácie Mali uvedeným v článku 2 charty 
o prechodnom období. 

Spoločenstvo ECOWAS prijalo v novembri 2021 individuálne sankcie proti 
prechodným orgánom (vrátane Ismaëla Waguého) za odďaľovanie konania 
volieb a ukončenia politickej transformácie Mali. Spoločenstvo ECOWAS 
sa 3. júla 2022 rozhodlo zachovať tieto individuálne sankcie. 

Ismaël Wagué je tak zodpovedný za činnosti, ktoré ohrozujú mier, bezpeč­
nosť a stabilitu Mali, ako aj za marenie a podkopávanie úspešného dokon­ 
čenia politickej transformácie Mali. 

4.2.2022 

▼M8



 

02017D
1775 —

 SK
 —

 06.01.2024 —
 012.001 —

 21 

Priezvisko a meno Identifikačné údaje Odôvodnenie Dátum zaradenia 
na zoznam 

▼M11 

3. MAÏGA, Choguel Miesto narodenia: Tabango, Gao, Mali 

Dátum narodenia: 31. 12. 1958 

Štátna príslušnosť: Mali 

Číslo cestovného pasu: diplomatický pas DA0004473, 
vydaný v Mali, vydané schengenské vízum 

Pohlavie: muž 

Pozícia: predseda vlády 

Choguel Maïga vedie ako predseda vlády od júna 2021 prechodnú vládu 
Mali vytvorenú po prevrate z 24. mája 2021. 

V rozpore s harmonogramom pre reformy a voľby, ktorý sa v súlade 
s chartou o prechodnom období pôvodne dohodol so spoločenstvom 
ECOWAS, oznámil v júni 2021 uskutočnenie Národných zhromaždení 
pre obnovu (Assises nationales de la refondation, ANR) ako prípravného 
procesu pre reformy a ako predpokladu organizácie volieb naplánovaných 
na 27. februára 2022. 

Ako sám Choguel Maïga oznámil, zhromaždenia ANR boli potom 
niekoľkokrát odložené, a tým aj voľby. Keď sa napokon v decembri 
2021 zhromaždenia ANR konali, viaceré zainteresované strany ich bojko­
tovali. Na základe konečných odporúčaní zo zhromaždení ANR predložila 
prechodná vláda nový harmonogram, v ktorom sa stanovuje usporiadanie 
prezidentských volieb v decembri 2025, čím sa umožní, aby prechodné 
orgány ostali pri moci dlhšie ako päť rokov. Po tom, ako bol v júni 
2022 predložený revidovaný harmonogram, v ktorom sa stanovuje konanie 
prezidentských volieb v marci 2024, oznámila prechodná vláda 
21. septembra 2023 ďalšie odloženie volieb. 

Spoločenstvo ECOWAS prijalo v novembri 2021 individuálne sankcie voči 
prechodným orgánom (vrátane Choguela Maïgu) za odďaľovanie konania 
volieb a ukončenia politickej transformácie Mali. Spoločenstvo ECOWAS 
zdôraznilo, že prechodné orgány použili potrebu vykonať reformy ako 
zámienku na odôvodnenie predĺženia politickej transformácie Mali 
a na udržanie si moci bez demokratických volieb. Spoločenstvo ECOWAS 
sa 3. júla 2022 rozhodlo zachovať tieto individuálne sankcie. 

Choguel Maïga je ako predseda vlády priamo zodpovedný za odloženie 
volieb stanovených v charte o prechodnom období, a teda marí a podkopáva 
úspešné dokončenie politickej transformácie Mali, a to najmä tým, že marí 
a podkopáva konanie volieb a odovzdanie moci zvoleným orgánom. 

4.2.2022 

▼M8
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Priezvisko a meno Identifikačné údaje Odôvodnenie Dátum zaradenia 
na zoznam 

4. MAÏGA, Ibrahim 
Ikassa 

Miesto narodenia: Tondibi, región Gao, Mali 

Dátum narodenia: 5. 2. 1971 

Štátna príslušnosť: Mali 

Číslo cestovného pasu: diplomatický pas vydaný v Mali 

Pohlavie: muž 

Pozícia: minister pre obnovu 

Ibrahim Ikassa Maïga je členom strategického výboru M5-RFP (Mouvement 
du 5 juin-Rassemblement des forces patriotiques), ktorý zohrával kľúčovú 
úlohu pri zvrhnutí prezidenta Keitu. 

Ako minister pre obnovu od júna 2021 bol Ibrahim Ikassa Maïga poverený 
plánovaním Národných zhromaždení pre obnovu (Assises nationales de la 
Refondation, ANR), ktoré oznámil predseda vlády Choguel Maïga. 

V rozpore s harmonogramom pre reformy a voľby, ktorý sa v súlade 
s chartou o prechodnom období pôvodne dohodol so spoločenstvom 
ECOWAS, prechodná vláda tieto zhromaždenia ANR oznámila ako 
prípravný proces pre reformy a ako predpoklad organizácie volieb naplá­
novaných na 27. februára 2022. 

Ako oznámil Choguel Maïga, zhromaždenia ANR boli potom niekoľkokrát 
odložené, a tým aj voľby. Keď sa napokon v decembri 2021 zhromaždenia 
ANR konali, viaceré zainteresované strany ich bojkotovali. Na základe 
konečných odporúčaní zo zhromaždení ANR predložila prechodná vláda 
nový harmonogram, v ktorom sa stanovuje usporiadanie prezidentských 
volieb v decembri 2025, čím sa umožní, aby prechodné orgány ostali pri 
moci dlhšie ako päť rokov. Po tom, ako bol v júni 2022 predložený 
revidovaný harmonogram, v ktorom sa stanovuje konanie prezidentských 
volieb v marci 2024, oznámila prechodná vláda 21. septembra 2023 ďalšie 
odloženie volieb. 

Spoločenstvo ECOWAS prijalo v novembri 2021 individuálne sankcie voči 
prechodným orgánom (vrátane Ibrahima Ikassu Maïgu) za odďaľovanie 
konania volieb a ukončenia politickej transformácie Mali. Spoločenstvo 
ECOWAS zdôraznilo, že prechodné orgány použili potrebu vykonať 
reformy ako zámienku na odôvodnenie predĺženia politickej transformácie 
Mali a na udržanie si moci bez demokratických volieb. Spoločenstvo 
ECOWAS sa 3. júla 2022 rozhodlo zachovať tieto individuálne sankcie. 

Ibrahim Ikassa Maïga ako minister pre obnovu marí a podkopáva úspešné 
dokončenie politickej transformácie Mali, a to najmä tým, že marí 
a podkopáva konanie volieb a odovzdanie moci zvoleným orgánom. 

4.2.2022 

▼M11
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6. Ivan Aleksandro­
vitch MASLOV 

Иван 
Александрович 
МАСЛОВ 

Dátum narodenia: 11.7.1982 alebo 3.1.1980 

Miesto narodenia: Archangeľsk/Čugujevka, okres Čugu­
jev, Primorský kraj 

Štátna príslušnosť: ruská 

Pohlavie: muž 

Funkcia: vedúci Wagnerovej skupiny v Mali 

Adresa: neznáma, podľa projektu „All eyes on Wagner“ 
zaregistrovaný v meste Šatky v regióne Nižný Novgorod 

Ivan Aleksandrovitch Maslov je vedúcim Wagnerovej skupiny v Mali, 
ktorej prítomnosť v krajine sa od konca roka 2021 rozšírila. 

Prítomnosť Wagnerovcov v Mali predstavuje hrozbu pre mier, bezpečnosť 
a stabilitu krajiny. Žoldnieri z Wagnerovej skupiny boli zapojení najmä do 
násilných činov a viacnásobného porušovania ľudských práv v Mali vrátane 
mimosúdnych popráv, ako napríklad masaker v meste Moura koncom 
marca 2022. 

Ako miestny vedúci Wagnerovej skupiny je preto Ivan Maslov zodpovedný 
za činnosti Wagnerovej skupiny, ktoré ohrozujú mier, bezpečnosť a stabilitu 
Mali, najmä účasť na násilných činoch a porušovaní ľudských práv. 

25. februára 2023 

▼M11
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